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Abstract

In Japanese, the three words “kigenn”, “kibun” and “kimochi” have the meaning of “mood” and
“emotion”. The use frequency is high, but it is difficult to distinguish this set of synonyms by the
simple explanation of the textbook or dictionary, which can easily lead to the learners’ improper
collocation of words as well as lack of naturality in Japanese output. Students should understand
the different meanings of the three words in different contexts and reduce incorrect expressions.
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